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Annotatsiya.  
Ushbu maqolada tilshunoslikning  katta bir qismi boʻlgan shevashunoslikda,  badiiy adabiyot va 

she’riyatda qoʻllaniladigan ayrim oʻxshatishlar va ularning tilimizda faolligi, ayrim oʻziga xos jihatlari  
haqida fikr yuritiladi. 

 

Annotation.  
This article discusses some of the analogies used in linguistics, fiction, and poetry, which are an 

important part of linguistics, and their activity in our language, as well as some of their peculiarities 
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Tilshunoslik va adabiyotshunoslik sohasida oʻxshatishlardan har ikki sohada  faol unsur 

sifatida foydalaniladi. Ayniqsa, ogʻzaki nutqda oʻxshatishlar faol boʻlib, dialektologiyaning ajralmas bir 
qismi sifatida tadqiq etiladi. Lingvomadaniyatshunoslikka oid adabiyotlarda oʻxshatish til va 
madaniyat bogʻliqligini oʻrganishda asosiy tadqiq obyektlaridan biri sifatida koʻrsatiladi. 
Zeroki,’’madaniyat va oʻxshatishni bir-biridan farqli ravishda oʻrganib boʻlmaydi” - deb talqin etiladi. 
[1. Maslova V. Lingvokulturologiya, 2001]. 
Oʻxshatishlarning oʻzi qoʻllanishiga koʻra ikki guruhga boʻlinadi: 
1. Erkin oʻxshatishlar. 
2. Turgʻun (doimiy) oʻxshatishlar. [2. N. Maxmudov, D. Xudoyberganova  “Oʻzbek tili oʻxshatishlarining 
izohli lugʻati’’ Toshkent -2013].Badiiy – estetik jihatidan erkin oʻxshatishlar ijodkorning bor 
mahoratini koʻrsatish uchun xizmat qiladi. Ayni shu oʻxshatishlar orqali adiblar  badiiy tasavvurlarini 
namoyon etadi. Oʻxshatish tasvirlari esa xilma-xil koʻrinishda namoyon etiladi. Va tasvir kitobxon koʻz 
oldida jonli ravishda gavdalanadi. Masalan,  “Miryoqub ikki kishining pichirlashib 
gaplashganini  eshitdi,  yuragi objuvoz likopiday ura boshladi”  [3. Choʻlpon. “Kecha va kunduz”, 
145-bet] 

Keltirilgan misolimiz  erkin oʻxshatish boʻlib, asar qahramoni – Miryoqubning ruhiy holati va 
fikriy sergakligi objuvoz likopiga qiyoslanmoqda. “Objuvoz –  suv kuchi bilan harakat qiladigan sholi 
oqlaydigan maxsus qurilmadir. Uning likopi esa tez-tez harakat qilib sholini toʻkib turuvchi 
moslamasidir.[4. Oʻzbek tilining izohli lugʻati, 72-bet] 

Yoki: “So‘fining tani shu topda Arabiston tog‘larining saratondagi tosh- 
lariday qizib yonardi”. (Cho‘lpon, “Kecha va Kunduz”, 279-bet) 

Ushbu oʻxshatishda esa serquyosh oʻlka, yer yuzining eng jazirama issiq boʻladigan joylaridan 
biri boʻlgan Arabiston togʻlarining issiqligi So’fining holatini ifodalash uchun xizmat qilmoqda. 
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Yoki Choʻlponning eng mashhur she’ridan olingan quyidagi misralarga e’tiborimizni qaratadigan 
boʻlsak: 
 

Muhabbatning saroyi keng ekan, yoʻlni yoʻqotdim-ku, 
Asrlik tosh yangligʻ bu xatarlik yoʻlda qotdim-ku…      

[5. Choʻlpon, “Yana oldim sozimni”, 399-bet]. 
Ushbu misralarda ijodkor oʻzining cheksiz hayratini ifodalar ekan, muhabbatni – keng, bemisl  

saroyga va oʻzini esa asrlik toshlarga qiyoslab tasvirlagan va aynan shu tasvir orqali ijodkor individual 
xususiyatga ega mualiflik oʻxshatishini yaratmoqda. 

Turgʻun oʻxshatishlarda esa oʻxshatish etalonida ifodalangan obraz barqarorlashgan boʻladi, 
ular garchi ma’lum shaxs yoki ijodkor tomonidan qoʻllangan boʻlsa-da, vaqt oʻtishi bilan doimiy ifoda 
sifatida tilda turgʻunlashib boraveradi. Masalan:  Uning bu xislati ham hammaga otning 
qashqasiday ma’lum.  (Choʻlpon, “Kecha va кunduz”, 167-bet) 

Mazkur misradagi “otning qashqasiday’’ birikmasi turgʻun birikma boʻlib, badiiy asardagi 
qahramon fe’li-sajiyasini boʻrttirib – ta’sirchan ifodalashga  xizmat qilmoqda. 

O’xshatish – shunchaki atrofdagi olamni nomlash vositasi emas, balki uni baholashning ham 
yorqin usuli boʻlib xizmat qilgan. 

Tilshunoslik va shevashunoslikda oʻxshatishlar faollikdagi turgʻun oʻxshatishlar hisoblanadi. 
Masalan: “labi gʻunchaday”, “ogʻzi angishvonaday” oʻxshatishlari turgʻun oʻxshatishlar sirasiga kiradi. 
Asosan, bunday oʻxshatishlar ayol va qizlarning goʻzalliklarini ifodalashga xizmat qiladi. [6. Feruza 
Musayeva. “Oʻzbek shevalarining lingvomadaniy tadqiqi’’ / “Fan’’ nashriyoti. Toshkent 2019] 

Ogʻzaki nutq, ya’ni shevalarda faol boʻlgan ba’zi oʻxshatishlarni badiiy adabiyotlarda ham 
faolligini koʻrishimiz mumkin. Masalan: “Chiroying borida chinoringni top” maqoli [7. Oʻzbek xalq 
maqollari, 251-bet]   Togʻay Murodning asarlarida ham uchraydi [8.”Oydinda yurgan odamlar”, 224-
bet].  Ushbu misralardagi chinor soʻzi  Yor ma’nosida qoʻllanilgandir.  Chinor koʻp yillik manzarali 
daraxt boʻlganligi uchun uni  asosan umrga, yigitga,  koʻrkamlikka nisbat berilgan holda talqin etishadi. 
Bu esa oʻxshatishlarda ham qoʻshimcha ma’no borligini, sinonimik qatordagi birliklar semantik 
nozikliklar bilan oʻzaro farqlangan holda talqin etilishini koʻrsatadi. 

Yoki: “Har   gulning  oʻz hidi bor” maqoli (Oʻzbek xalq maqollari, 187-bet)  Togʻay Murod  
asarida gul,  ma’shuqa, ya’ni ayolga nisbat berilgan holda tasvirlanmoqda. (“Oydinda yurgan odamlar, 
230-bet”) 
Bundan tashqari, oʻxshatishlar millat, til, din jihatdan ham farq qiladi. Masalan, bir oʻxshatiluvchi 
narsa bir tilda salbiy, ikkinchi tilda ijobiy xarakterda ifodalanishi ham mumkin. 

Hayvon yoki oʻsimliklar ham oʻxshatishning asosini tashkil etadi. Bu esa 
lingvomadaniyatshunoslikda esa “biomorf kod” deb yuritiladi. 

Masalan: Oʻzbek adabiyotlarida toshbaqa uzoq umrni ifodalaydigan obraz boʻlsa, 
shevalarimizda esa toshbaqa sekin yurganligi uchun “toshbaqaday imillaydi” iborasi qoʻllaniladi. Lekin 
slavyan xalqlari mifologiyasida u Iso Masihni (Xristos) mehmon qilmagan xasis va la’natlangan 
maxluq deya ta’riflanadi (ukrain, serb, xorvat, bosniya va bolgarlarda). Nigeriya va Afrikaning ayrim 
qabilalarida toshbaqa tuproq va hosildorlik ramzi. Hindlarning Veda mifologiyasida ilohiy 
donihsmand – rishi.   Yaponiyada toshbaqa uzoq umr va baxt ramzi sifatida talqin etiladi. Qadimgi 
yunonlar uchun esa hosildorlik ramzi sifatida ularning adabiyotlarida talqin etiladi.[9.www. 
cherepaha.info…] Oʻzbek adabiyoti vakili boʻlgan Isajon Sultonning “Ot yoli, toshbaqa bolasi, somon 
parchasi”[10. Isajon Sulton. Asarlar, 76-bet] hikoyasida esa toshbaqa – sermashaqqat umr yoʻli ramzi 
sifatida  talqin etiladi. 

Bunday oʻxshatishlarni badiiy adabiyotlarda ham,  tilshunoslikda, xususan shevalarimizda ham 
juda koʻp uchratishimiz mumkin. Ammo oʻxshatishlar orqali eng koʻp tasvirlanadigan obyekt – bu 
insonning oʻzidir. Oʻxshatishlar orqali insonning ichki olami, hissiyot va kechinmalari, uning borliq 
olamga munosabati yuksak badiiy did bilan tasvir etiladi. 
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